
Глава 521. Я преподам ему урок!

По словам Линк, наемники в таверне знали, что грядёт драка. Все развернулись, подняли свои
чашки и собрались посмотреть шоу.

Наемникам было все равно, правильно это или неправильно. Это была просто битва за власть.

Если Линк мог победить Ирвана, то он был прав. Люди будут смеяться над Ирваном за то, что
он переоценил свою силу.

Если Линк проиграет, то он был бы классическим примером притворства крутым. Он
мгновенно стал бы посмешищем и не смог бы остаться в таверне.

Ирван нахмурился. Он был лучником и не хотел конфликтовать из-за такой мелочи. Но он знал
правила между наемниками. Если бы он сдался и ушел сейчас, его репутация Орлиного Глаза
исчезла бы. Другие сказали бы, что он трус. Он должен был пойти и преподать этому парню
урок.

Сдача не была вариантом. Наемники зависели от своей репутации.

Этот молодой человек выглядел простаком. Он носил старую кожаную броню и был весь в
пыли, его черные волосы были небрежно завязаны. Он выглядел не более чем бедным
наемником. Ирван не верил, что он мог быть очень опытным.

В это время Линк все еще ел зеленую фасоль на своей тарелке. Весь процесс был полон
презрения. Он полностью проигнорировал лучника рядом с ним.

Ирван думал, что это будет обычная драка, но действия Линка разозлили его. Глубоко
вздохнув, он холодно сказал: «Эй, тебе не нравится, что я – Орлиный глаз, поэтому ты пришёл
сюда искать проблем?»

Линк посмотрел на него и затем закатил глаза. «Что ты имеешь в виду? Я просто сижу здесь и
ничего не делаю. Если кто-то ищет проблемы, то это ты».

С этими словами он схватил еще один боб и бросил его в рот.

Ирван внезапно дернулся. Его рука полетела, как молния, чтобы взять лук. В то же время он
положил стрелу на тетиву. Свист. Стрела выпала, направляясь прямо к бобу, который бросил
Линк.

Он хотел попасть по бобу, чтобы другой знал, насколько он продвинутый лучник. У этого
действия был особый термин в мире наемников — понты. Они прибегнут к этому, когда они не
хотят создавать настоящий конфликт.

В городе обычно всё закачивалось понтами, потому что в городах были стража и закон.
Убивать или ранить кого-то было проблематично. Если бы они были за городом, они бы дрались
насмерть.

Возьмем, к примеру, действия Ирвана. Если он стрелял в крошечный боб в воздухе, это
означало: я могу попасть в такую маленькую вещь. Мне так же легко лишить тебя жизни. Если
ты умный, сдайся сейчас же!

Это было то, что орлиный глаз мог легко сделать раньше. Сегодня все было иначе.



Как только стрела уже собиралась поразить боб, Линк внезапно выпустил немного воздуха.

Боб вскочил. В следующий момент стрела пролетела под бобом, не задев ничего. После этого
боб продолжал падать. Голова Линка вообще не двигалась. Он просто открыл рот, и боб упал
туда. Он продолжал есть.

Когда он закончил, Линк посмотрел на стрелу, застрявшую в деревянной стене. Улыбаясь, он
сказал: «Не нужно стрелять, если у тебя недостаточно опыта. Король может потащить тебя на
виселицу за это».

Ирван был раздражён. Он знал, что встретил достойного соперника, но все равно не сдался. Он
еще не использовал всю свою силу. Это было небольшим делом.

Закатав рукава, он ударил Линка по лицу. Он не использовал боевую ауру. Это была просто
чистая физическая сила.

Городская стража не будет задавать вопросы, если никто не погибнет. Даже если какой-нибудь
стражник захочет полезть в их дела, владелец таверны поможет от него избавиться.

Конечно, если они повредили таверну, они должны были заплатить за это. Это было правилом.

Ирван все еще сдерживал силу во время этого удара. В противном случае, с его силой,
противник может умереть, если он не защитит себя вовремя. Это было бы проблемой.

Несмотря на это, шум был шокирующим. В конце концов, Ирван был воином 7 уровня. Его удар
вызвал порыв ветра.

Многие наемники в таверне инстинктивно воскликнули. Они предсказывали, что, поскольку
Линк развалился на стуле, он не смог бы отреагировать. Он определенно не мог уклониться от
удара Ирвана и его избили бы до полусмерти. Он может даже потерять сознание.

Но тогда кулак Ирвана был заблокирован.

Линк спокойно поднял руку и схватил Ирвана за кулак. Его тело было на уровне 11.
Столкновение с этим высокомерным лучником 7-го уровня было похоже на демона против
маленького мальчика. Они были в совершенно разных лигах.

Ирван сразу понял, что столкнулся с мастером. Но он был на уровне 7. Хотя он не был
всемогущим, его все же уважали. Теперь он не будет просить о пощаде.

Линк этого и не ожидал. Он немного толкнул кулак в сторону, и Ирван был вынужден
отступить на несколько шагов.

«Хорошо, лучник. Иди по своим делам, и перестань беспокоить меня».

После того, как Ирван восстановил равновесие, его лицо покраснело. Он выхватил лук,
посмотрел на Линка и сердито ушел. Он не мог больше оставаться в этой таверне.

Линк продолжал сидеть, поедая бобы. После нескольких бобов он понял, что настроение в
таверне было удушающим. Обернувшись, он увидел, как наемники уставились на него.

«Продолжайте говорить. Не смотрите на меня, иначе я разозлюсь!»

Наемники сглотнули. Они надолго запомнят этого парня. Видя, что Линк не собирался ни с



кем разговаривать, они снова начали разговаривать между собой. Тем не менее, все держались
подальше от Линка, чтобы у них не было проблем.

...

С другой стороны, Ирван вышел из таверны и пошел быстрым шагом, опустив голову. Он не
замедлялся, пока не покинул это место, но его лицо все еще было красным.

Это было действительно унизительно.

Он оглянулся вокруг, желая найти где-нибудь спрятаться. Когда этот чертов мудак вышел бы
из таверны, он прострелил бы его ногу или живот, чтобы заставить его страдать.

Но подумав дальше, он подавил желание. Без разницы. Этот парень так силен в таком молодом
возрасте. Он определенно станет ещё сильнее. Если я промажу, тогда у меня будет серьезный
враг. Это того не стоит.

Он все еще не мог вынести гнев. Это было ужасно. Лицо Ирвана побагровело, брови опущены,
губы плотно сжаты, пока он бежал по улице. Было очевидно, что он был расстроен.

Когда он шел, перед ним прозвучал знакомый голос. «Эй, орлиный глаз, Ирван, это ты, верно…
Да, это ты. Я знал, что Орлиный Глаз не получит награду в 3000 золотых монет».

Ирван поднял голову и увидел усталое улыбающееся лицо. Рядом с ним была женщина с
волосами цвета льна и маг средних лет в сером одеянии.

Увидев этих троих, Ирван пробормотал: «Мне было интересно, почему мне сегодня так не
повезло. Это потому, что вы трое грабителей здесь, принесли мне неудачу».

Скинорс не расстроился, когда его назвали грабителем могил. Он усмехнулся Морриган.
«Держу пари, этому парню кто-то только что преподал урок. Иначе он не был бы так зол».

Морриган изучал Ирвана и тоже усмехнулся. «Держу пари, это кто-то действительно
могущественный, и у него не было никакого способа дать отпор. Орел, я прав?»

Священник Мойя посмотрела на выражение орлиного глаза. Видя, что он вот-вот взорвется,
она быстро успокоилась: «Хорошо, даже лорд Ферде не посмеет сказать, что он непобедим. Это
нормально - встретить более сильного противника. Ирван, мы хорошие друзья. Скажи нам, с
кем ты столкнулся?»

Мойя была красива и имела нежный голос. Орлиный глаз не мог продолжать злиться после
такого утешения. Он сел рядом с цветами возле дороги и глубоко вздохнул. «Я только что
вышел из таверны», - пробормотал он. «Там молодой парень, который занял целый стол, даже
сложил на него ноги. Таверна заполнена людьми. Я хотел, чтобы он подвинулся, но меня
выгнали сразу после одного хода. Почему мне так не повезло?»

Как только он закончил, Скинорс хлопнул себя по колену и разразился смехом. «Не повезло,
действительно не повезло. Ты потерял все свое достоинство, хахаха, хе-хе».

Видя, что Ирван собирается взорваться, Мойя закричала: «Хорошо, Скинорс, если ты такой
опытный, тогда иди. Иди, преподай ему урок».

«Хорошо, я пойду. Это просто какой-то молодой парень. Ирван, я преподам ему урок!» Скинорс



закатал рукава и направился к таверне.

Мойя и Морриган последовали за ним. «Орлиный глаз» злился от издевательств Скинорса, но
они все же были друзьями и раньше работали вместе. Теперь Скинорс помогал ему, поэтому он
тоже последовал за ним.

Группа эффектно вошла в таверну.
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